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LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNACIONALE
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Questo frasporto & soloposto,
Tutte I clansok
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Co iransport est soumls & la
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de tmnsport Intematlonal da
marchandises par route.

This caminga s subloct to the
Convenllon on the Goniract for
th:ﬂ!ntef. Cariage of goods by
road.
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1 X Trasporiatore {nome, domicilio, paesa}
Transparteur (nom, adresse, pays)
Carrier (name, address, country)

ARCESE TRASPORTI S.p.A.
38062 ARCO {Trento) Italia - Via Aldo Moro, 95
N. Iscr. Albo TN 2050770/F

‘ Arcese Polsk
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4 Luogo di destinazione delle merci "I Rizerve ed osservazioni del comiere
Lieu pour Ia'llwaison de la marchandise Réserves ed observations du fransporteur
Place of delivery of the goods Carrer's reservations and ohservations
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6 Contrassegni e purmeri Numero dei colli 81'Ipo di imballaggio Descrizione delle mercl 1 0 -1 1 1 2
Mamques et numéros Nombre des colls Mode d’emballage Natuore de la marchandise
Marks and number Number of packages Method of packing Nature of the goods Numero statistico Peso Lordo Kg. Volume m3
N° statistique Poids brut Kg. Cubage m3
N° statistic Gross Weight Kg. Voluma in m3
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1 |struzion! del mittente 1 Convenzioni particolari
Instructions de Pexpediteur Conventions paniculiéres
Sender’s Instructions Speclal agreement
Tipo di pagamente Pa en Venditore Valuta Dastinataro
1 4 Presentactiens d'affranchasement 20 To %ﬁ;d’}y_ Senders Currancy Consignea
Instructions as to payment carriage Prezzo del trasporic:
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25 Gonduila Remarmue UMer charges;
Driving Trailer TOTAL
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